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Abstract

Accuracy and faithfulness are two important factors in textbook translation. Translators should
firmly grasp the accuracy and faithfulness of the translation. This paper takes ‘The Textbook of
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Management’ as an example to explore the specific translation methods of textbook translation.
Through the analysis of the source text, the text is informative text. Based on this, this article is
guided by Katherine Reiss’s text typology theory to solve the problems encountered in translation

equivalence at the syntactic level. Under the guidance of Reiss’s text typology theory, the transla-
same type of text.

tor summarizes the corresponding methods and techniques for the specific problems encountered
Keywords

practice. At the lexical level, in order to accurately convey the content of idioms and professional
in the translation process, hoping to provide some new thoughts for the future translation of the

terms, the translator adopts the methods of free translation and conversion. At the syntactic level,
the translator adopts the techniques of amplification, omission, division and combination to achieve
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FEBSCARRUNT ORISR, FEFEREMFLAMEERE L. EmAARNERE, WEELE.
AR WmEE, B BEAEENE. BE. BRI E T ERR . RIAMCAEFERA, FE
W ZAREARRIEH AL RINESCRINIE S B REHE, ZARMECHE S Tix— 288, #4E
PESCARTE R E P RME R, SR BB RT3 LUA B 51 58 R . B B SO IR 5] ), X
WM LAES R, GRS B BRI SCRE R W SCARR B UK. BENEA T 1.
P LS B B TS bR AN Z ML s R IE 30 XSGR RER I 1 H ARIE L 0 2 R xRl 2

RN SRR IR AR S, ST AR R ST S AR Ry ROR 2 Hrdia 5 S SO P47
VENE SRR, YA F B RRE BRI M 7775, FE MR F L ALRE R, B TE BASUA.
BbAh, JESCAR R SRR SR R R R S IR R E N R . B EHEARER S, UHRRANE,
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4.1. iRCE®

VESCAE — AR, HEEA MR AEELIEREE, BIES LAMER . f£AT0H i ET,
FHERINT KEMWARE ., BERLH. SEAT. ERARRU R —S )G, EFETLAE, BX4
PRy AR A RRANE S A4 BRI, 132 A L bim] S s e N, B8 S RIS 0T 2 IER)
BE, BERME L, EATE H RIS R S eAh, R — 28 AR R R R R A T A PR

=

411, BEiF

EERMBAENRE FESOERMEN T, RIFESCA BRI TVES] BT 7R SR S5 i,
15 H BB IR E AR RIA K B L A EFRENHTFE AN BARE S Z AR S ZE F 1S
o VESCARMAE — 2ok 5 R E SO 2J1E, DR A e mT DU N AT & B AR s 5 s S35, 3G n S
B A R TS B RS IEAT 2 i, 28 T AE A ST 483K Source Text, 1 H TT {3 Target Text.

Example 1
ST: MARA— “APRILERILE 98 EFR.

TT: William is an elusive management scientist.

Grifre ARG, SXHLE) “ i WE AN R A AR RFAE o Un R A% T B S B, BN “ dragon
seeend” o AR, EHECAMERIENE L IK. BEMCARRE | #IFELATEREILE R . B,
B R ERIEDY “elusive” , SRIF O HMELASEHEUX —HF AL IR ML A MPEOOR A, e
HARSCAR AT 4k

Example 2
ST: WHEEL L LML TIHRARR—FANLERFA XS MWEAHSE, BHTRRETHAXTHENTLE”
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So, EHRIAT B E B 5 ST AL
TT: Liu’s comeback has defined Lenovo’s strategy for the next year or even two years: Concentrate all efforts, pool re-

sources in emerging markets and consumer products, and maintain market share in mature markets and business products.

i AR, SRR “UERNET I, RINSVOVERNEER “IBFELEREL” , Hi
FEAFAIRBRIR AR, XM AR SISO AR B4 B R SCRSHB AL TR, fIER
BOMLENZE” BRRET VIS ). AREREARIEHEE “LERZE , R EEEET
I T SCE AT

Example 3
ST: MufeE BARIK & v i

TT: He is famous in the field of management.

e fEARGIF,  “LAlUdT FBRRAFEERRIRT, BRAFRK. X B E T
%, BRSSO ARG MR M N o TR R R IR /M, BN “famous” SEAF & H AR HIE 5 ST 15

4.1.2. ¥R
et SAEABCR AR DL, 1275 FESUAR I SCA KT R AR 32 AR 5 R IE SRR T, X
JE3A AR PEREAT Fe e . AE P CRl IR A .

Example 4

Source Text:

R PAAE T B A AE

Dektt, Qz%H, OftFk, @hiitk, GREH, @T KK,
Target Text:

Characteristics of strategic management:

(DGlobal, @Systematic, @ Scientifical, @Gradual, ®Stable, ®Artistic.

GIHT: AERR RN R I R v, e A I {5 S 0 45 A S TR R o R B R ¢ B B R
WE X N MRHIE A, BRSO, “Rm” o “RGEM7 . R SR MMEE 4
iR, SRR - MEEERANIES, EEERAMREAEKE, ] ‘2R . “RK%” . “F
S BT RRRARILIX NANRHE, AR a5 58— .

42. kB ®E

FHRRURSCANRT, 7B SO S, A REHER L B ECAR S B o fEANE)Z 0 b, PUEFISETE
A e ANRIE T e

R, DUEFISETE 2 (A AR 2 R R T AR M . SEif i SRR 6, DUE R A DUER
HEA, SERIEE S, EFMH TR IR AR L AR h B B R AR R, 85 il A) 7Bk
{79, AT E AR AR 5 RIL I

4.2.1. WF

Example 5
Source Text: & XAYF ik, TARAIRA RATLNTFFRATEAE. R%. FHRHGART, ARARBHRL RS
TARL 6 KRRk T RIABRST R E.
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Target Text: Using this method, it is possible to conduct a comprehensive, systematic and accurate study of the situation

in which the research object is located, so as to formulate corresponding development strategies, plans and countermeasures
based on the research results.

gl AR ZER NI WA TRZEP AL, ERETXATHEE M. %
BRI T AR, AERTEM . I, O NTIARIEDT ST A R 7 AT ORI, Wifb R Task, iR TR
JIESE-

4.2.2. 1F

EURFERILE, SRR I — LR B T H AR ARV, TS RS 5E 4, flRe— Ll 3R] 1Y
Example 6

A, ZFEREUERGMEZER CARER, R TIREE = T AR SR N
Source Text: £k K EFIKIAN LA KB E R GAR-FH 2 —NALRA ) KA. Cle—/ AR Rk R)aZ T
s b, AABRRREERTRFHOALL. . HE

. BBRFRR.

Target Text: The entrepreneurial school believes that leaders with strategic will are the key to the success of an organi-

zation. It attributes the formation of an organization’s strategy to the leader, believing that the formation of strategy is mainly

based on the leader’s keen intuition, precise judgment, super wisdom, abundant experience and sharp insight.

3T ARSI RN, SO T A RAB T AU 2 S R aE 0, EAERIRETR AN 1R A “ 8
Bi7 oL CREERT . BT . “FET M CRET SEIBEIENCK AT R RAL, XA H AR EE A
VRS B NS

Example 7

Source Text: 2 B AFKR R, Fo8] o Kk 430 8] 2 1A B 0 AR L S AR

Target Text: We establish a target system to transform the company’s strategic outlook into specific performance stan-
dards that the company must achieve.

OB FER)TFEERTR, RIEE T, XES KT RIS E RS . AR A EiE. EIEIER
PR T, N T RBRA TR, WINT EiE CIRAT , EiEEREE R i, SHmEma) T
4.2.3. &%

AR AR 1A T R B LA R TG AR, PR G 2 R R R A R T A s T,
B AFR AT HE BN T[6]
Example 8

Source Text: M8 492k, RBRTEWHE®, FAREFHEZETFE. TANEETRIE. S L
WALR, RN RS A NS RIIK BT @ NS A BATR R L 8] 8 BRIE A BN 8] BRI AT
Target Text: According to the actual business facts, changing business environment, new thinking and new opportuni-

ties, we should evaluate the company’s business performance and take integrated measures to adjust the company’s strategic

outlook, long-term development direction, target system, strategy and implementation of the company’s strategy.
it XA T HRRERZNEAR, BAEE. ARHERENTTE A7sad Thdh, iRk
)T HIE R BT BRI R B B A5, DGR RN AR R, RS TR R R, S0 R AT
TR Rl K 22, TG om R A 2 TR (RS R AT SRS R TE AR
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RIGEHINE, ERREREAH] 78 RS BRI 1A R A, SO R A R,
ey AR OB I . el 17 CEFERS:) BRErh i — S8 BRI, 395 TRk, IR Eas N 2
A e I RE 1R St

&E ik

[11 TR, fHddh, SRR, FHMTE. HHES PR . 55 S LR X[T]. &5 CF M, 2007(4): 86-91.
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[3] Reiss, K. (2014) Translation Criticism: The Potentials and Limitations. Shanghai Foreign Language Education Press,
Shanghai. https://doi.org/10.4324/9781315760407
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